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456

OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 10. oktobra 1980 bol v Zeneve
prijaty Dohovor o zakazoch alebo obmedzeniach pouzitia urcitych konvenénych zbrani, ktoré moézu
byt povazované za nadmerne zranujice alebo majtce nerozliSujuce ucinky.

V mene Ceskoslovenskej socialistickej republiky bol dohovor podpisany 10. aprila 1981.

Federalne zhromazdenie Ceskoslovenskej socialistickej republiky vyslovilo suhlas s dohovorom
svojim uznesenim ¢. 28 z 23. juna 1982 a prezident Ceskoslovenskej socialistickej republiky ho
ratifikoval 12. jula 1982.

Ratifikaéna listina bola uloZena u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov,
depozitara dohovoru, 31. augusta 1982.

Dohovor nadobudol platnost 2. decembra 1983 na zaklade ¢lanku 5 ods. 1 a pre Ceskoslovensku
socialistickti republiku nadobudol platnost v ten isty den.

Ceskoslovenska socialisticka republika vyjadrila pri ratifikacii v sulade s ¢lankom 4 ods. 3 suhlas
byt viazana

Protokolom o nezistiteInych tilomkoch (Protokol I),

Protokolom o zakazoch alebo obmedzeniach pouzitia min, nastraznych systémov a inych zariadeni
(Protokol II),

Protokolom o zakazoch alebo obmedzeniach pouzitia zapalnych zbrani (Protokol III).

Slovenska republika do dohovoru a k nemu pripojenych protokolov I, II a III sukcedovala 28. maja
1993 s platnostou od 1. januara 1993.
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K oznameniu ¢. 456
2004 Z. z.

DOHOVOR

o zakazoch alebo obmedzeniach pouzitia uréitjych konvencénych zbrani, ktoré mé6zu byt
povazované za nadmerne zranujice alebo majice nerozliSujiace ucinky

Vysoké zmluvné strany,
pripominajuc, Ze kazdy Stat ma v sulade s Chartou Organizacie Spojenych narodov povinnost, aby
sa v medzinarodnych vztahoch zdrzal hrozby ¢&i pouzZitia sily proti zvrchovanosti, tuzemnej
celistvosti alebo politickej nezavislosti iného statu alebo akéhokolvek iného konania, ktoré je v
rozpore s cielmi Organizacie Spojenych narodov,
dalej pripominajuc vSeobecnu zasadu ochrany civilného obyvatelstva pred utcinkami vojenskych
akeil,
opierajuc sa o zasadu medzinarodného prava, podla ktorej pravo stran ozbrojeného konfliktu zvolit
si metody alebo sposoby vedenia vojny nie je neobmedzené, a o zasadu, ktora pri ozbrojenych
konfliktoch zakazuje pouZivat zbrane, strelivo, materialy a metédy vedenia vojny, ktoré mozu
sposobit nadmerné zranenia alebo zbytoéné utrpenie,
tieZ pripominajuc, Ze je zakazané pouzivat metody a prostriedky vedenia vojny, ktoré sleduju alebo
od ktorych sa da ocakavat, ze sposobia dalekosiahle, dlhotrvajuce a tazké Skody na Zivotnom
prostredi,
potvrdzujuc svoje odhodlanie, ze v pripadoch, ktoré nepokryva tento dohovor a k nemu pripojené
protokoly alebo iné medzinarodné dohody, musi zostat civilné obyvatelstvo a kombatanti neustale
pod ochranou a pésobnostou zasad medzinarodného prava odvodenych zo zavedenych zvyklosti,
zasad Tudskosti a zakladnych poziadaviek mravnosti,
zelajuc si prispiet k zmierneniu medzinarodného napaitia, skoncéeniu pretekov v zbrojeni a
budovaniu vzajomnej dovery medzi Statmi, a tym k naplneniu tizby vSetkych narodov Zit v mieri,
uznavajuc doélezitost vynaloZenia vSetkého usilia, ktoré moze prispief k pokroku na ceste ku
vSeobecnému a uplnému odzbrojeniu pod prisnou a tcinnou medzinarodnou kontrolou,
potvrdzujuc potrebu pokracovat v kodifikacii a postupnom rozvoji pravidiel medzinarodného prava
vztahujucich sa na ozbrojené konflikty,
zelajuc si zakazat alebo dalej obmedzit pouzZivanie urcitych konvenénych zbrani a veriac, Ze kladné
vysledky na tomto poli mézu ulahéit rokovania o hlavnych otazkach odzbrojenia s cielom ukongéit
vyrobu, skladovanie a Sirenie takychto zbrani,
zdoraznujuc zelanie, aby sa vsetky Staty, najméa vojensky vyznamné Staty, stali stranami tohto
dohovoru a protokolov k nemu pripojenych,
majuc na zreteli skutocnost, Ze Valné zhromazdenie Organizacie Spojenych narodov a Komisia
OSN pre odzbrojenie sa moézu rozhodnut preskimat otazku mozného rozsirenia rozsahu zakazov a
obmedzeni obsiahnutych v tomto dohovore a v protokoloch k nemu pripojenych,
dalej majuc na zreteli, Ze Komisia OSN pre odzbrojenie sa méze rozhodnut zvazit moznost prijatia
dalsich opatreni zakazujucich ¢i obmedzujucich pouzitie urcitych konvenénych zbrani,
dohodli sa takto:

Clanok 1
Rozsah posobnosti

Tento dohovor a protokoly k nemu pripojené sa vztahuju na situacie uvedené v c¢lanku 2
spolo¢nom pre Zenevské dohovory z 12. augusta 1949 o ochrane obeti vojny vratane vsetkych
situacii opisanych v ¢lanku 1 ods. 4 Dodatkového protokolu I k tymto dohovorom.

Clanok 2
Vztah k inym medzinarodnym dohodam
Ni¢ v tomto dohovore ani v protokoloch k nemu pripojenych nebude interpretované ako

upustenie od inych zavazkov vyplyvajucich pre vysoké zmluvné strany z medzinarodného
humanitarneho prava uplatniovaného v ozbrojenych konfliktoch.
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Clanok 3
Podpis

Tento dohovor bude otvoreny na podpis vSetkym Statom v sidle Organizacie Spojenych narodov v
New Yorku po dobu dvanastich mesiacov, po¢ntc 10. aprilom 1981.

Clanok 4
Ratifikacia, prijatie, schvalenie alebo pristapenie

1. Tento dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu Statov, ktoré ho podpisali.
Ktorykolvek §tat, ktory tento dohovor nepodpisal, méze k nemu pristupit.

2. Ratifikac¢né listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupeni budu uloZené u depozitara.
3. Vyjadrenie suhlasu byt viazany ktorymkolvek z protokolov pripojenych k tomuto dohovoru je
pre kazdy Stat dobrovolné za predpokladu, Ze v ¢ase uloZenia ratifikacnych listin, listiny o

prijati, schvaleni alebo pristupeni k tomuto dohovoru, tento Stat oznami depozitarovi svoj
suhlas byt viazany dvoma alebo viacerymi z tychto protokolov.

4. V ktoromkolvek ¢ase po ulozeni ratifikaénej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupeni k
tomuto dohovoru modze Stat oznamif depozitarovi, ze suhlasi s tym, aby bol viazany
ktorymkolvek z pripojenych protokolov, ktorym doposial viazany nebol.

5. Kazdy protokol, ktorym je vysoka zmluvna strana viazana, tvori pre dany Stat neoddelitelnii
sucast tohto dohovoru.

Clanok 5
Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor nadobudne platnost Sest mesiacov po datume uloZenia dvadsiatej ratifikacnej
listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristipeni.

2. Pre kazdy Stat, ktory ulozi svoju ratifikaénu listinu, listinu o prijati, schvaleni alebo pristupeni
po datume ulozenia dvadsiatej ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupeni,
nadobudne tento dohovor platnost Sest mesiacov po datume, ku ktorému tento stat ulozil svoju
ratifika¢nu listinu, listinu o prijati, schvaleni alebo pristupeni.

3. Kazdy z protokolov pripojenych k tomuto dohovoru nadobudne platnost Sest mesiacov po
datume, ku ktorému dvadsat Statov oznamilo svoj suhlas byt nim viazané v sulade s ¢lankom 4
ods. 3 alebo 4 tohto dohovoru.

4. Pre kazdy stat, ktory oznami svoj stithlas byt viazany urcitym protokolom pripojenym k tomuto
dohovoru po datume, ku ktorému dvadsat Statov oznamilo svoj stiihlas byt nim viazané, tento

protokol nadobudne platnost Sest mesiacov po datume, ku ktorému dany Stat oznamil svoj
suihlas byt nim viazany.

Clanok 6
Sirenie dohovoru

Vysoké zmluvné strany sa zavazuju, ze v ¢ase mieru, ako aj v ¢ase ozbrojeného konfliktu budua
vo svojich krajinach Sirit tento dohovor a tie z jeho protokolov, ktorymi su viazané, v ¢o mozZno
najvacsej miere, a najma zahrnu ich Stidium do programu vojenskej pripravy tak, aby boli s
tymito dokumentmi oboznamené ich ozbrojené sily.

Clanok 7
Zmluvné vztahy po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru

1. Ak jedna zo stran konfliktu nie je viazana niektorym z pripojenych protokolov, zmluvné strany
viazané tymto dohovorom a takymto protokolom zostavaju nimi viazané vo svojich vzajomnych
vztahoch.

2. Kazda vysoka zmluvna strana je tymto dohovorom a kazdym z pripojenych protokolov, ktory pre
nu nadobudol platnost, viazana v kazdej situacii, ktoru predpoklada ¢lanok 1, vo vztahu ku
ktorémukolvek statu, ktory nie je stranou tohto dohovoru alebo nie je viazany prislusSnym
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1.

a)

b)

a)

b)

pripojenym protokolom, ak takyto Stat prijme a bude uplatniovat tento dohovor alebo prislusny
protokol a oznami to depozitarovi.

. Depozitar okamzite upovedomi dotknuté vysoké zmluvné strany o kazdom oznameni prijatom v

zmysle ustanoveni odseku 2 tohto clanku.

. Tento dohovor a protokoly k nemu pripojené, ktorymi je urcita vysoka zmluvna strana viazana,

sa vztahuju na ozbrojeny konflikt proti takejto vysokej zmluvnej strane, uvedeny v ¢lanku 1
ods. 4 Dodatkového protokolu I k Zenevskym dohovorom z 12. augusta 1949 o ochrane obeti
vojny

a) v pripade, Ze vysoka zmluvna strana je tiez stranou Dodatkového protokolu I a organ
uvedeny v ¢lanku 96 ods. 3 uvedeného protokolu sa zaviazal uplatniovat Zenevské dohovory
a Dodatkovy protokol I v sulade s ¢lankom 96 ods. 3 uvedeného protokolu a zavazuje sa
uplatniovat tento dohovor a prislusné pripojené protokoly na tento konflikt, alebo

b) v pripade, ze vysoka zmluvna strana nie je stranou Dodatkového protokolu I a organ
uvedeny v pismene a) prijima a uplatiuje zavizky Zenevskych dohovorov, tohto dohovoru a
prislusnych protokolov k nemu pripojenych, ma takéto prijatie a uplatnovanie vo vztahu k
predmetnému konfliktu nasledujiice uéinky:

i) Zenevské dohovory a tento dohovor a prislusné protokoly k nemu pripojené nadobudaja
pre strany konfliktu platnost s okamzitou uéinnostou,

ii) uvedeny organ prebera tie isté prava a povinnosti ako tie, ktoré na seba prevzala vysoka
zmluvna strana Zenevskych dohovorov, tohto dohovoru a prislusnych protokolov k nemu
pripojenych, a

iii) Zenevské dohovory, tento dohovor a prislusné protokoly k nemu pripojené su rovnako
zavazné pre vsetky strany konfliktu.
Vysoka zmluvna strana a uvedeny organ moézu tieZ suhlasit s prijatim a uplatiiovanim
zavazkov vyplyvajucich z Dodatkového protokolu I k Zenevskym dohovorom na
reciprocnom zaklade.

Clanok 8
Hodnotenie a zmeny

Kedykolvek po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru méze ktorakolvek vysoka zmluvna strana
navrhnut pozmenenie tohto dohovoru, resp. ktoréhokolvek z protokolov k nemu pripojenych,
ktorymi je viazana. Kazdy navrh na pozmenenie musi byt oznameny depozitarovi, ktory o nnom
upovedomi vsetky vysoké zmluvné strany a vyziada si ich nazor na pripadné zvolanie
konferencie s cielom posudenia navrhu. Ak vacSina, najmenej vSak osemnast vysokych
zmluvnych stran, suhlasi, depozitar urychlene zvola konferenciu, na ktora budu pozvané
vsetky vysoké zmluvné strany. Staty, ktoré nie sua stranami tohto dohovoru, budu na
konferenciu pozvané ako pozorovatelia.

Takato konferencia sa moZe dohodnut na zmenach, ktoré budu prijaté a nadobudnu platnost
tym istym spésobom ako tento dohovor a protokoly k nemu pripojené, za predpokladu, ze
zmeny tohto dohovoru mézu prijat iba vysoké zmluvné strany a zmeny konkrétneho
pripojeného protokolu mézu prijat iba tie vysoké zmluvné strany, ktoré si danym protokolom
viazané.

Kedykolvek po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru méze ktorakolvek vysoka zmluvna strana
navrhnut prijatie dodatkovych protokolov tykajucich sa inych kategérii konvenénych zbrani,
ktoré jestvujuce pripojené protokoly nezahfnaju. Kazdy takyto navrh na dodatkovy protokol
musi byt oznameny depozitarovi, ktory o nom upovedomi vSetky vysoké zmluvné strany v
sulade s odsekom 1 pism. a) tohto clanku. Ak viac¢sina, najmenej vSak osemnast vysokych
zmluvnych stran, suhlasi, depozitar bezodkladne zvola konferenciu, na ktorda budu pozvané
vSetky Staty.

Uvedena konferencia sa moze, za plnej ucasti vSetkych Statov zastupenych na konferencii,
dohodnut na dodatkovych protokoloch, ktoré budu prijaté tym istym sposobom ako tento
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a)

b

—

c)

dohovor, budu k nemu pripojené a nadobudnu platnost, ako je uvedené v ¢lanku 5 ods. 3 a 4
tohto dohovoru.

Ak po uplynuti desiatich rokov po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru nebola zvolana Ziadna
konferencia v stillade s ustanovenim odseku 1 pism. a) alebo odseku 2 pism. a) tohto ¢lanku,
ktorakolvek vysoka zmluvna strana moze poziadat depozitara o zvolanie konferencie, na ktoru
budu pozvané vsSetky vysoké zmluvné strany s cielom zhodnotit rozsah a fungovanie tohto
dohovoru a protokolov k nemu pripojenych a posudit navrhy na zmeny tohto dohovoru alebo
jestvujucich protokolov. Staty, ktoré nie su stranami tohto dohovoru, budu na konferenciu
pozvané ako pozorovatelia. Konferencia sa moéze dohodnut na zmenach, ktoré budu prijaté a
nadobudnu platnost v sulade s uvedenym odsekom 1 pism. b).

Na tejto konferencii sa tiez mézu posudit navrhy na prijatie dodatkovych protokolov tykajucich
sa inych kategorii konvenénych zbrani, ktoré jestvujiice pripojené protokoly nezahinaju. Vsetky
Staty zastupené na konferencii sa moézu takéhoto posudzovania plne zucastnit. VSetky
dodatkové protokoly budu prijaté tym istym spdésobom ako tento dohovor, budu k nemu
pripojené a nadobudnu platnost, ako je uvedené v ¢lanku 5 ods. 3 a 4 tohto dohovoru.

Konferencia moéze zvazit, ¢i by mali byt prijaté opatrenia na zvolanie dalSej konferencie na
ziadost ktorejkolvek vysokej zmluvnej strany v pripade, Ze po uplynuti obdobia podobného
tomu, ktoré je uvedené v odseku 3 pism. a) tohto ¢lanku, nebola zvolana Ziadna konferencia v
sulade s odsekom 1 pism. a) a odsekom 2 pism. a) tohto ¢lanku.

Clanok 9
Vypovedanie

. Kazda vysoka zmluvna strana moze tento dohovor alebo ktorykolvek z jeho protokolov

vypovedat oznamenim tejto skutocnosti depozitarovi.

. Vypovedanie nadobudne ucinnost jeden rok po doruceni oznamenia o vypovedani depozitarovi.

Ak sa vSak v momente uplynutia uvedenej ro¢nej lehoty ocitne vysoka zmluvna strana v jednej
zo situacii uvedenych v ¢lanku 1, bude tato strana nadalej viazana zavazkami vyplyvajucimi z
tohto dohovoru a z prislusnych protokolov k nemu pripojenych, a to az do konca ozbrojeného
konfliktu alebo okupacie, a v kazdom pripade az do ukonéenia operacii spojenych s koneénym
prepustenim, repatriaciou ¢i opatovnym usadenim sa o0s6b chranenych pravidlami
medzinarodného prava vztahujuceho sa na ozbrojené konflikty, a v pripade pripojeného
protokolu obsahujiceho ustanovenia o situaciach, v ktorych sily alebo misie Organizacie
Spojenych narodov plnia v danej oblasti mierové, pozorovatelské alebo podobné ulohy, az do
skoncenia plnenia tychto tiloh.

. Vypovedanie tohto dohovoru sa tiez vztahuje na vsSetky pripojené protokoly, ktorymi je strana

vypovedajiica dohovor viazana.

. Vypovedanie ma ucinok len vo vztahu k tej vysokej zmluvnej strane, ktora dohovor vypovedala.

. Vypovedanie nema ziaden vplyv na zavazky, ktoré vysokej zmluvnej strane uz vyplyvaju, z

dévodu ozbrojeného konfliktu, z tohto dohovoru a k nemu pripojenych protokolov, vo vztahu k
akémukolvek aktu vykonanému pred tym, ako vypovedanie nadobudlo tié¢innost.

Clanok 10
Depozitar

. Depozitarom tohto dohovoru a k nemu pripojenych protokolov je generalny tajomnik

Organizacie Spojenych narodov.

. Okrem svojich zvyéajnych funkcii depozitar informuje vSetky Staty o

a) podpisoch pripojenych k tomuto dohovoru podla ¢lanku 3,

b) ulozZeni ratifika¢nych listin, listin o prijati, schvaleni alebo pristipeni k tomuto dohovoru
uloZenych podTla ¢lanku 4,

¢) oznameniach suhlasu byt viazany pripojenymi protokolmi podla ¢lanku 4,

d) datumoch nadobudnutia platnosti tohto dohovoru a kazdého z pripojenych protokolov podla
¢lanku 5, a
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e) oznameniach o vypovedani prijatych podla clanku 9, ako aj o datume ich ucinnosti.

Clanok 11
Autentické texty

Original tohto dohovoru a k nemu pripojenych protokolov, ktorych texty v anglickom, arabskom,
¢inskom, francizskom, ruskom a Spanielskom jazyku maju rovnaku platnost, bude ulozeny u
depozitara, ktory poskytne jeho overené kopie vSsetkym Statom.

PROTOKOL O NEZISTITELNYCH ULOMKOCH (PROTOKOL I)

Zakazuje sa pouzivanie akychkolvek zbrani, ktorych primarnym uc¢inkom je sposobif poranenie
ulomkami, ktoré nie su v ludskom tele zistitelné rontgenovymi ltcmi.

PROTOKOL O ZAKAZOCH ALEBO OBMEDZENIACH POUZITIA MIN, NASTRAZNYCH
SYSTEMOV A INYCH ZARIADENI (PROTOKOL 1I)

Clanok 1
Hlavny rozsah posobnosti

Tento protokol sa tyka pouzZivania min, nastraznych systémov a inych dalej definovanych
zariadeni na susi vratane min kladenych s cielom odrezat pristup k pobreziu ¢i priechodom cez
vodné alebo riecne cesty, ale netyka sa pouzitia min proti plavidlam v mori ani vo vnutrozemskych
vodnych cestach.

Clanok 2
Vyklad pojmov

Na tucely tohto protokolu

1. ,Mina“ je akakolvek municia umiestnena pod zemou, na povrchu zeme alebo v blizkosti zeme ¢i
iného povrchu, zostrojena tak, aby detonovala ¢i explodovala v dosledku pritomnosti, blizkosti
alebo kontaktu osoby alebo vozidla, a ,mina kladena na dialku“ je kazda takto definovana mina
dopravovana delom, raketou, minometom ¢i podobnym zariadenim alebo zhodena z lietadla.

2. ,Nastrazny systém® je akékolvek zariadenie alebo material navrhnuty, skonStruovany alebo
usposobeny tak, aby usmrtil alebo sposobil zranenie, ktory sa aktivuje neocakavane, ked osoba
narusi alebo sa priblizi ku zdanlivo neSkodnému predmetu alebo vykona zdanlivo bezpecny
ukon.

3. ,Iné zariadenia® st rucne umiestnené municie a zariadenia zostrojené tak, aby usmrtili, zranili
alebo sposobili §kodu a ktoré sa spustaju dialkovym ovladanim alebo automaticky po uplynuti
urcitého casu.

4. ,Vojensky ciel* je, pokial ide o objekty, kazdy objekt, ktory svojou povahou, umiestnenim,
ucelom alebo vyuzitim ucinne prispieva k vojenskym cinnostiam a ktorého uplné alebo
Ciastocné znicenie, obsadenie alebo neutralizacia, za okolnosti existujiicich v danom Ccase,
predstavuje jednoznacnu vojensku vyhodu.

5. ,Civilné objekty” su vSetky objekty, ktoré nie st vojenskymi cielmi v zmysle definicie uvedenej v
odseku 4.

6. ,Zaznamenavanie* znamena fyzické, administrativne a technické ukony urcené na ziskanie
vSetkych dostupnych informacii ulahéujucich urcéenie polohy minovych poli, min a nastraznych
systémov a ich registraciu v oficidlnych zaznamoch.

Clanok 3
VsSeobecné obmedzenia pouzitia min, nastraznych systémov a inych zariadeni
1. Tento ¢lanok sa vztahuje na

a) miny,
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b) nastrazné systémy, a
c) iné zariadenia.
2. Zbrane, na ktoré sa vztahuje tento ¢lanok, je zakazané zameriavat za kazdych okolnosti, ¢i pri

utoku, obrane alebo odvetnych akciach, proti civilnému obyvatelstvu ako takému alebo proti
jednotlivym civilnym osobam.

3. NerozliSujuce pouzitie zbrani, na ktoré sa vzfahuje tento clanok, je zakazané. NerozliSujucim
pouzitim je akékolvek umiestnenie takychto zbrani,
a) ktoré je mimo vojenského ciela alebo nie je na vojensky ciel zamerané, alebo

b) ktoré pouziva metodu alebo prostriedky dopravy, ktoré nie je mozné zamerat na Specificky
vojensky ciel, alebo

¢) pri ktorom je mozné ocakavat, ze sposobi nahodné straty na zivotoch civilnych osob,
zranenia civilnych osob, Skody na civilnych objektoch, alebo ich kombinaciu, ktoré by boli
nadmerné vzhladom na ocakavanu konkrétnu a priamu vojensku vyhodu.

4. Na ochranu civilnych osob pred ti¢inkami zbrani, na ktoré sa vztahuje tento ¢lanok, musia byt
vykonané vsetky uskutoc¢nitelné bezpecnostné opatrenia. Takéto uskutoénitelné bezpecnostné
opatrenia su opatrenia, ktoré je mozné uskutocnit alebo prakticky vykonat, beric do uvahy
vSetky okolnosti prevladajuce v danom ¢ase vratane humanitarnych a vojenskych hladisk.

Clanok 4

Obmedzenia pouzitia min inych nez min kladenych na dialku, nastraznych systémov a
inych zariadeni v obyvanych oblastiach

1. Tento ¢lanok sa vztahuje na
a) miny iné nez miny kladené na dialku,
b) nastrazné systémy, a
c) iné zariadenia.

2. Je zakazané pouzivat zbrane, na ktoré sa vztahuje tento ¢lanok, v mestach, obciach, dedinach
alebo inych oblastiach s podobnou koncentraciou civilného obyvatelstva, v ktorych neprebieha
boj medzi pozemnymi silami, ani takyto boj bezprostredne nehrozi, pokial nie st

a) umiestnené vnutri vojenského ciela alebo v tesnej blizkosti vojenského ciela, ktory patri
alebo je pod kontrolou protivnika, alebo

b) prijaté opatrenia na ochranu civilného obyvatelstva pred ich uc¢inkami, napriklad
umiestnenie vystraznych oznaceni, rozostavenie hliadok, vydanie varovani alebo vytvorenie
oploteni.

Clanok 5
Obmedzenie pouzitia min kladenych na dialku

1. Pouzitie min kladenych na dialku je zakazané, pokial takéto miny nie st1 pouzité v oblasti, ktora
je sama vojenskym cielom alebo obsahuje vojenské ciele a pokial

a) ich umiestnenie nie je mozné presne zaznamenat v stulade s ¢clankom 7 ods. 1 pism. a), alebo

b) nie je na kazdej takejto mine pouzity ucinny neutralizacny mechanizmus, teda
samoaktivacny mechanizmus zostrojeny na zneskodnenie miny samotnej alebo na jej
samoznicenie, ked sa predpoklada, Ze takato mina uZz nebude sluzit vojenskému ucelu, na
ktory bola do svojej pozicie umiestnena, alebo dialkovo ovladany mechanizmus zostrojeny na
zneSkodnenie alebo znic¢enie miny vtedy, ked mina prestane sluzit vojenskému ucelu, na
ktory bola do svojej pozicie umiestnena.

2. Pred kazdym dopravenim alebo zvrhnutim min kladenych na dialku, ktoré moézu postihnut
civilné obyvatelstvo, musi byt véas vydané uc¢inné varovanie, pokial to okolnosti dovolia.
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Clanok 6
Zakaz pouzitia urcitych nastraznych systémov

1. Bez toho, aby tym boli dotknuté pravidla medzinarodného prava platné pre ozbrojeny konflikt a
vztahujice sa na podvod a vierolomnost, je za kazdych okolnosti zakazané pouzivat

a) akékolvek nastrazné systémy vo forme zdanlivo neSkodného prenosného predmetu, ktory je
Specificky navrhnuty a zostrojeny tak, aby obsahoval vybusny material a detonoval pri jeho
naruseni alebo pri priblizeni sa k nemu, alebo

b) nastrazné systémy, ktoré su akymkolvek spéosobom spojené alebo prepojené s
i) medzinarodne uznavanymi ochrannymi symbolmi, znakmi alebo signalmi,
ii) chorymi, zranenymi alebo mftvymi osobami,
iii) pohrebnymi alebo kremac¢nymi miestami ¢i hrobmi,

iv) zdravotnickymi zariadeniami, zdravotnickym vybavenim, zdravotnickym materialom
alebo zdravotnickou prepravou,

v) detskymi hrackami a inymi prenosnymi predmetmi alebo vyrobkami Specificky uréenymi
na stravovanie, zdravie, hygienu, oSatenie alebo vzdelavanie deti,

vi) potravinami alebo napojmi,

vii) kuchynskym potrebami alebo spotrebi¢mi, pokial nie su vo vojenskych objektoch, na
vojenskych stanovistiach alebo vo vojenskych zasobovacich skladoch,

viii) objektmi jasne nabozZenskej povahy,

ix) historickymi pamiatkami, umeleckymi dielami alebo miestami bohosluzieb, ktoré
predstavuju kultiirne alebo duchovné dedi¢stvo naroda,

x) zvieratami alebo ich zdochlinami.
2. Za kazdych okolnosti je zakazané pouzival nastrazné systémy zostrojené tak, aby sposobili
nadmerné poranenia ¢i zbyto¢né utrpenie.
Clanok 7
Zaznamenavanie a zverejinovanie polohy minovych poli, min a nastraznych systémov
1. Strany konfliktu sti povinné zaznamenavat polohu
a) vsetkych vopred naplanovanych minovych poli, ktoré vytvorili, a
b) vSetkych oblasti, v ktorych v Sirokom meradle a planovito pouzili nastrazné systémy.

2. Strany su povinné usilovat sa o zabezpecenie zaznamenania polohy vsetkych ostatnych
minovych poli, min a nastraznych systémov, ktoré ulozili alebo rozmiestnili.

3. Strany vsetky tieto zaznamy uchovaju a su povinné
a) bezprostredne po ukonceni aktivneho nepriatelstva

i) prijat vSetky nevyhnutné a vhodné opatrenia vratane pouzitia tychto zaznamov, na
ochranu civilného obyvatelstva pred ucinkami minovych poli, min a nastraznych
systémov, a bud

ii) v pripadoch, ked sily Ziadnej zo stran konfliktu nie st na tzemi protivnika, poskytnut si
navzajom a tiez generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov vsetky
informacie, ktoré maju k dispozicii, o polohe minovych poli, min a nastraznych systémov
nachadzajicich sa na tizemi protivnika, alebo

iii) po tom, ako doSlo k uplnému stiahnutiu sil stran konfliktu z tuzemia protivnika,
poskytnut protivnikovi a generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov vsetky
informacie, ktoré maju k dispozicii, o polohe minovych poli, min a nastraznych systémov
nachadzajacich sa na tizemi protivnika,

b) ak v akejkolvek oblasti pésobi jednotka alebo misia OSN, poskytnut organu uvedenému v
¢lanku 8 vsetky informacie, ktoré st v nom pozadované,
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¢) kedykolvek je to mozné, po vzajomnej dohode zabezpecit uvolnenie informacii tykajucich sa
minovych poli, min a nastraznych systémov, najmd v ramci dohod o ukonceni aktov
nepriatelstva.

Clanok 8
Ochrana jednotiek a misii OSN pred Gu¢inkami minovych poli, min a nastraznych systémov
1. Ak v akejkolvek oblasti plni jednotka alebo misia OSN funkcie zamerané na zachovanie mieru,

pozorovatelské funkcie alebo iné podobné funkcie, kazda strana konfliktu je povinna, ak ju o to
poziada velitel sil alebo misie OSN v danej oblasti, do miery, v ktorej je schopna:

a) odstranit alebo zneskodnit vsetky miny alebo nastrazné systémy v takej oblasti,

b) prijat také opatrenia, ktoré st nutné na ochranu jednotiek alebo misie pri vykone ich
povinnosti pred t¢inkami minovych poli, min a nastraznych systémov, a

c) poskytnut velitelovi jednotiek alebo vediicemu misie OSN v danej oblasti vSetky informacie,
ktoré ma strana k dispozicii, tykajuce sa polohy minovych poli, min a nastraznych systémov
v oblasti.

2. Ak v akejkolvek oblasti plni svoje ulohy zistovacia misia OSN, kazda doty¢na strana konfliktu
jej poskytne ochranu s vynimkou pripadov, ked vzhladom na velkost takejto misie, jej
adekvatnu ochranu nedokaze zabezpecit. V takom pripade poskytne veducemu misie
informacie, ktoré ma k dispozicii, tykajuce sa polohy minovych poli, min a nastraznych
systémov v danej oblasti.

Clanok 9
Medzinarodna spolupraca pri odstranovani minovych poli, min a nastraznych systémov

Po ukonceni aktivnych prejavov nepriatelstva su strany povinné usilovat sa o dosiahnutie, medzi
sebou navzajom a pripadne tam kde je to vhodné aj s inymi Statmi a medzinarodnymi
organizaciami, dohody o poskytovani informacii a technickej a materidlnej pomoci - vratane, za
vhodnych okolnosti, dohody o spoloénych operaciach - potrebnej na odstranenie alebo iné
zneSkodnenie minovych poli, min a nastraznych systémov rozmiestnenych v priebehu konfliktu.

TECHNICKA PRILOHA K PROTOKOLU O ZAKAZOCH ALEBO OBMEDZENIACH POUZITIA MIN,
NASTRAZNYCH SYSTEMOV A INYCH
ZARIADENI (PROTOKOL II)

SMERNICA PRE ZAZNAMENAVANIE

Kedykolvek na zaklade tohto protokolu vznikne povinnost zaznamenat polohu minovych poli,
min a nastraznych systémov, je potrebné zohladnit tieto usmernenia:

1. V pripade vopred naplanovanych minovych poli a rozsiahleho a vopred naplanovaného pouzitia
nastraznych systémov
a) mapy, nakresy ¢i iné zaznamy treba vyhotovit tak, aby znazornovali rozsah oblasti minovych
poli alebo oblasti s nastraznymi systémami, a

b) polohu minového pola alebo oblasti s nastraznymi systémami treba Specifikovat vo vztahu k
suradniciam jediného orientacného bodu a odhadovanymi rozmermi priestoru obsahujuceho
miny a nastrazné systémy vo vztahu k tomuto jedinému orientacnému bodu.

2. V pripade inych minovych poli, min a nastraznych systémov, poloZenych ¢i rozmiestnenych:

treba, do maximalne moznej miery zaznamenavat relevantné informacie Specifikované v odseku
1 tak, aby to umoznilo identifikovat oblasti obsahujice minové polia, miny a nastrazné
systémy.
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PROTOKOL O ZAKAZOCH ALEBO OBMEDZENIACH POUZITIA ZAPALNYCH ZBRANI
(PROTOKOL III)
Clanok 1
Vyklad pojmov

Na tucely tohto protokolu

1. ,Zapalna zbran“ je akakolvek zbran alebo municia, ktora je v prvom rade urcena na zapalenie
objektov alebo spodsobenie popalenin osobam podsobenim ohna, tepla alebo ich kombinacie v
dosledku chemickej reakcie latky dopravenej na ciel.

a) Zapalné zbrane mé6zu byt vo forme napriklad plamenometov, fugasov, nabojov, rakiet, granatov,
min, bomb a inych zasobnikov zapalnych latok.

b) Medzi zapalné zbrane nepatri

i) municia, ktora moéze maf nahodny zapalny ucinok, ako su svetlice, hladace, dymové alebo
signalizacné systémy,

ii) municia zostrojena tak, aby kombinovala prierazny, vybusny a triestivy ti¢inok s dodato¢nym
zapalnym ucinkom, ako su protipancierové strely, triestivé naboje, vybusné bomby a podobna
municia s kombinovanym ucéinkom, pri ktorej zapalny ucinok nie je Specificky uréeny na
spOsobenie popalenin osobam, ale ktora je urcena na pouzitie proti vojenskym cielom, ako su
obrnené vozidla, lietadla, zakladne alebo iné zariadenia.

2. ,Koncentracia civilného obyvatelstva“ znamena akékolvek sustredenie civilného obyvatelstva, ¢i
uz trvalé, alebo docasné, napriklad v obyvanych castiach miest alebo dedin, v taboroch alebo
kolonach utecencov ¢i evakuovanych osob, alebo skupiny kocovnikov.

3. .Vojensky ciel" je, pokial ide o objekty, kazdy objekt, ktory svojou povahou, umiestnenim,
ucelom alebo vyuzitim ucinne prispieva k vojenskym c¢innostiam a ktorého uplne alebo ¢iasto¢né
znicenie, obsadenie alebo neutralizacia, za okolnosti existujucich v danom case, predstavuje
jednoznacnu vojensku vyhodu.

4. ,Civilné objekty” su vSetky objekty, ktoré nie su vojenskymi cielmi v zmysle definicie uvedenej v
odseku 3.

5. ,Uskutocnitelné bezpecnostné opatrenia“ st opatrenia, ktoré mozno uskutocnit alebo prakticky
vykonat, bertc do uvahy vSetky okolnosti prevladajuce v danom ¢ase vratane humanitarnych a
vojenskych hladisk.

Clanok 2
Ochrana civilného obyvatelstva a civilnych objektov

1. Civilné obyvatelstvo ako také, jednotlivé civilné osoby, ani civilné objekty nesmu byt za ziadnych
okolnosti objektom tutoku zapalnymi zbranami.

2. Akykolvek vojensky ciel umiestneny v oblasti s koncentraciou civilného obyvatelstva nesmie byt
za ziadnych okolnosti objektom utoku vzduchom dopravovanymi zapalnymi zbranami.

3. Akykolvek vojensky ciel umiestneny v oblasti s koncentraciou civilného obyvatelstva nesmie byt
za ziadnych okolnosti objektom tutoku zapalnymi zbranami inymi ako vzduchom dopravovanymi
zapalnymi zbranami s vynimkou situacii, ked je tento vojensky ciel jasne oddeleny od oblasti s
koncentraciou civilného obyvatelstva a su prijaté vSetky uskutocnitelné bezpec¢nostné opatrenia,
ktorych ucelom je obmedzit zapalny ucinok len na dany vojensky ciel a zaroven predist a, v
kazdom pripade, minimalizovat ndhodné straty na zivotoch civilnych oséb, zranenia civilnych os6b
a Skody na civilnych objektoch.
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4. Lesy a iné typy porastov nesmu byt objektom utoku zapalnymi zbranami s vynimkou pripadov,
ked su takéto prirodné prvky pouzité na zakrytie, ukrytie alebo zamaskovanie bojovnikov ¢i inych
vojenskych cielov, alebo ak st samy osebe vojenskymi cielmi.
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K oznameniu ¢. 456/2004 Z. z.

CONVENTION

on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain Conventional Weapons Which
May Be Deemed to Be Excessively Injurious or to Have Indiscriminate Effects

The High Contracting Parties,

Recalling that every State has the duty, in conformity
with the Charter of the United Nations, to refrain in its
international relations from the threat or use of force
against the sovereignty, territorial integrity or political
independence of any State, or in any other manner
inconsistent with the purposes of the United Nations,

Further recalling the general principle of the
protection of the civilian population against the effects
of hostilities,

Basing themselves on the principle of international law
that the right of the parties to an armed conflict to choose
methods or means of warfare is not unlimited, and on the
principle that prohibits the employment in armed
conflicts of weapons, projectiles and material and
methods of warfare of a nature to cause superfluous
injury or unnecessary suffering,

Also recalling that it is prohibited to employ methods
or means of warfare which are intended, or may be
expected, to cause widespread, long-term and severe
damage to the natural environment,

Confirming their determination that in cases not
covered by this Convention and its annexed Protocols or
by other international agreements, the civilian
population and the combatants shall at all times remain
under the protection and authority of the principles of
international law derived from established custom, from
the principles of humanity and from the dictates of
public conscience,

Desiring to contribute to international detente, the
ending of the arms race and the building of confidence
among States, and hence to the realization of the
aspiration of all peoples to live in peace,

Recognizing the importance of pursuing every effort
which may contribute to progress towards general and
complete disarmament under strict and effective
international control,

Reaffirming the need to continue the codification and
progressive development of the rules of international
law applicable in armed conflict,

Wishing to prohibit or restrict further the use of
certain conventional weapons and believing that the
positive results achieved in this area may facilitate the
main talks on disarmament with a view to putting an

end to the production, stockpiling and proliferation of
such weapons,

Emphasizing the desirability that all States become
parties to this Convention and its annexed Protocols,
especially the militarily significant States,

Bearing in mind that the General Assembly of the
United Nations and the United Nations Disarmament
Commission may decide to examine the question of a
possible broadening of the scope of the prohibitions
and restrictions contained in this Convention and its
annexed Protocols,

Further bearing in mind that the Committee on
Disarmament may decide to consider the question of
adopting further measures to prohibit or restrict the
use of certain conventional weapons,

Have agreed as follows:

Article 1
Scope of application

This Convention and its annexed Protocols shall
apply in the situations referred to in Article 2 common
to the Geneva Conventions of 12 August 1949 for the
Protection of War Victims, including any situation
described in paragraph 4 of Article 1 of Additional
Protocol I to these Conventions.

Article 2

Relations with other international agreements

Nothing in this Convention or its annexed Protocols
shall be interpreted as detracting from other
obligations imposed upon the High Contracting Parties
by international humanitarian law applicable in armed
conflict.

Article 3
Signature
This Convention shall be open for signature by all

States at United Nations Headquarters in New York for
a period of twelve months from 10 April 1981.

456/2004 Z. z.
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Article 4
Ratification, acceptance, approval or accession

1. This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval by the Signatories. Any State
which has not signed this Convention may accede to it.

2. The instrument of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with the
Depositary.

3. Expressions of consent to be bound by any of the
Protocols annexed to this Convention shall be optional
for each State, provided that at the time of the deposit
ofiits instrument of ratification, acceptance or approval
of this Convention or of accession thereto, that State
shall notify the Depositary of its consent to be bound by
any two or more of these Protocols.

4. At any time after the deposit of its instrument of
ratification, acceptance or approval of this Convention
or of accession thereto, a State may notify the
Depositary of its consent to be bound by any annexed
Protocol by which it is not already bound.

5. Any Protocol by which a High Contracting Party is
bound shall for that Party form an integral part of this
Convention.

Article 5
Entry into force

1. This Convention shall enter into force six months
after the date of deposit of the twentieth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

2. For any State which deposits its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession after
the date of the deposit of the twentieth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, this
Convention shall enter into force six months after the
date on which that State has deposited its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession.

3. Each of the Protocols annexed to this Convention
shall enter into force six months after the date by which
twenty States have notified their consent to be bound
by it in accordance with paragraph 3 or 4 of Article 4 of
this Convention.

4. For any State which notifies its consent to be
bound by a Protocol, annexed to this Convention after
the date by which twenty States have notified their
consent to be bound by it, the Protocol shall enter into
force six months after the date on which that State has
notified its consent so to be bound.

Article 6

Dissemination

The High Contracting Parties undertake, in time of
peace as in time of armed conflict, to disseminate this
Convention and those of its annexed Protocols by
which they are bound as widely as possible in their
respective countries and, in particular, to include the
study thereof in their programmes of military

instruction, so that those instruments may become
known to their armed forces.

Article 7

Treaty relations upon entry
into force of this Convention

1. When one of the parties to a conflict is not bound
by an annexed Protocol, the parties bound by this
Convention and that annexed Protocol shall remain
bound by them in their mutual relations.

2. Any High Contracting Party shall be bound by this
Convention and any Protocol annexed thereto which is
in force for it, in any situation contemplated by
Article 1, in relation to any State which is not a party to
this Convention or bound by the relevant annexed
Protocol, if the latter accepts and applies this
Convention or the relevant Protocol, and so notifies the
Depositary.

3. The Depositary shall immediately inform the High
Contracting Parties concerned of any notification
received under paragraph 2 of this Article.

4. This Convention, and the annexed Protocols by
which a High Contracting Party is bound, shall apply
with respect to an armed conflict against that High
Contracting Party of the type referred to in Article 1,
paragraph 4, of Additional Protocol I to the Geneva
Conventions of 12 August 1949 for the Protection of
War Victims:

(a) where the High Contracting Party is also a party to
Additional Protocol I and an authority referred to in
Article 96, paragraph 3, of that Protocol has
undertaken to apply the Geneva Conventions and
Additional Protocol I in accordance with Article 96,
paragraph 3, of the said Protocol, and undertakes
to apply this Convention and the relevant annexed
Protocols in relation to that conflict; or

(b) where the High Contracting Party is not a party to
Additional Protocol I and an authority of the type
referred to in subparagraph (a) above accepts and
applies the obligations of the Geneva Conventions
and of this Convention and the relevant annexed
Protocols in relation to that conflict. Such an
acceptance and application shall have in relation to
that conflict the following effects:

(i) the Geneva Conventions and this Convention
and its relevant annexed Protocols are brought
into force for the parties to the conflict with
immediate effect;

(ii) the said authority assumes the same rights and
obligations as those which have been assumed
by a High Contracting Party to the Geneva
Conventions, this Convention and its relevant
annexed Protocols; and

(iii) the Geneva Conventions, this Convention and
its relevant annexed Protocols are equally
binding upon all parties to the conflict.

The High Contracting Party and the authority may
also agree to accept and apply the obligations of
Additional Protocol I to the Geneva Conventions on
a reciprocal basis.

Strana 13



Strana 14

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Priloha k éiastke 194

Zbierka zakonov 2004

Strana 5943

Article 8

Review and amendments

1.

(a) At any time after the entry into force of this
Convention any High Contracting Party may
propose amendments to this Convention or any
annexed Protocol by which it is bound. Any
proposal for an amendment shall be communicated
to the Depositary, who shall notify it to all the High
Contracting Parties and shall seek their views on
whether a conference should be convened to
consider the proposal. If a majority, that shall not
be less than eighteen of the High Contracting
Parties, so agree, he shall promptly convene a
conference to which all High Contracting Parties
shall be invited. States not parties to this
Convention shall be invited to the conference as
observers.

(b) Such a conference may agree upon amendments
which shall be adopted and shall enter into force in
the same manner as this Convention and the
annexed Protocols, provided that amendments to
this Convention may be adopted only by the High
Contracting Parties and that amendments to a
specific annexed Protocol may be adopted only by
the High Contracting Parties which are bound by
that Protocol.

2.

(a) At any time after the entry into force of this
Convention any High Contracting Party may
propose additional protocols relating to other
categories of conventional weapons not covered by
the existing annexed Protocols. Any such proposal
for an additional protocol shall be communicated to
the Depositary, who shall notify it to all the High
Contracting Parties in accordance with
subparagraph 1 (a) of this Article. If a majority, that
shall not be less than eighteen of the High
Contracting Parties, so agree, the Depositary shall
promptly convene a conference to which all States
shall be invited.

(b) Such a conference may agree, with the full
participation of all States represented at the
conference, upon additional protocols which shall
be adopted in the same manner as this Convention,
shall be annexed thereto and shall enter into force
as provided in paragraphs 3 and 4 of Article 5 of this
Convention.

3.

(a) If, after a period of ten years following the entry into
force of this Convention, no conference has been
convened in accordance with subparagraph 1 (a) or
2 (a) of this Article, any High Contracting Party may
request the Depositary to convene a conference to
which all High Contracting Parties shall be invited
to review the scope and operation of this
Convention and the Protocols annexed thereto and
to consider any proposal for amendments of this
Convention or of the existing Protocols. States not
Parties to this Convention shall be invited as

observers to the conference. The conference may
agree upon amendments which shall be adopted
and enter into force in accordance with
subparagraph 1 (b) above.

(b) At such conference consideration may also be given
to any proposal for additional protocols relating to
other categories of conventional weapons not
covered by the existing annexed Protocols. All
States represented at the conference may
participate fully in such consideration. Any
additional protocols shall be adopted in the same
manner as this Convention, shall be annexed
thereto and shall enter into force as provided in
paragraphs 3 and 4 of Article 5 of this Convention.

(c) Such a conference may consider whether provision
should be made for the convening of a further
conference at the request of any High Contracting
Party if, after a similar period to that referred to in
subparagraph 3 (a) of this Article, no conference
has been convened in accordance with
subparagraph 1 (a) or 2 (a) of this Article.

Article 9

Denunciation

1. Any High Contracting Party may denounce this
Convention or any of its annexed Protocols by so
notifying the Depositary.

2. Any such denunciation shall only take effect one
year after receipt by the Depositary of the notification
of denunciation. If, however, on the expiry of that year
the denouncing High Contracting Party is engaged in
one of the situations referred to in Article 1, the Party
shall continue to be bound by the obligations of this
Convention and of the relevant annexed Protocols until
the end of the armed conflict or occupation and, in any
case, until the termination of operations connected
with the final release, repatriation or reestablishment
of the person protected by the rules of international law
applicable in armed conflict, and in the case of any
annexed Protocol containing provisions concerning
situations in which peace-keeping, observation or
similar functions are performed by United Nations
forces or missions in the area concerned, until the
termination of those functions.

3. Any denunciation of this Convention shall be
considered as also applying to all annexed Protocols by
which the denouncing High Contracting Party is
bound.

4. Any denunciation shall have effect only in respect
of the denouncing High Contracting Party.

5. Any denunciation shall not affect the obligations
already incurred, by reason of an armed conflict, under
this Convention and its annexed Protocols by such
denouncing High Contracting Party in respect of any
act committed before this denunciation becomes
effective.
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Article 10
Depositary

1. The Secretary-General of the United Nations shall
be the Depositary of this Convention and of its annexed
Protocols.

2. In addition to his usual functions, the Depositary
shall inform all States of:

(a) signatures affixed to this Convention under
Article 3;

(b) deposits of instruments of ratification, acceptance
or approval of or accession to this Convention
deposited under Article 4;

(c) notifications of consent to be bound by annexed
Protocols under Article 4;

(d) the dates of entry into force of this Convention and
of each of its annexed Protocols under Article 5; and

(e) notifications of denunciation received under
article 9, and their effective date.

Article 11
Authentic texts

The original of this Convention with the annexed
Protocols, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with the Depositary, who
shall transmit certified true copies thereof to all States.

PROTOCOL ON NON-DETECTABLE FRAGMENTS
(PROTOCOL I)

It is prohibited to use any weapon the primary effect
of which is to injure by fragments which in the human
body escape detection by X-rays.

PROTOCOL ON PROHIBITIONS
OR RESTRICTIONS ON THE USE OF MINES,
BOOBY TRAPS AND OTHER DEVICES
(PROTOCOL II)

Article 1

Material scope of application

This Protocol relates to the use on land of the mines,
booby-traps and other devices defined herein,
including mines laid to interdict beaches, waterway
crossings or river crossings, but does not apply to the
use of anti-ship mines at sea or in inland waterways.

Article 2
Definitions

For the purpose of this Protocol:

1. “Mine” means any munition placed under, on or
near the ground or other surface area and designed to
be detonated or exploded by the presence, proximity or
contact of a person or vehicle, and “remotely delivered
mine” means any mine so defined delivered by artillery,

rocket, mortar or similar means or dropped from an
aircraft.

2. “Booby-trap” means any device or material which
is designed, constructed or adapted to kill or injure and
which functions unexpectedly when a person disturbs
or approaches an apparently harmless object or
performs an apparently safe act.

3. “Other devices” means manually-emplaced
munitions and devices designed to Kkill, injure or
damage and which are actuated by remote control or
automatically after a lapse of time.

4. “Military objective” means, so far as objects are
concerned, any object which by its nature, location,
purpose or use makes an effective contribution to
military action and whose total or partial destruction,
capture or neutralization, in the circumstances ruling
at the time, offers a definite military advantage.

5. “Civilian objects” are all objects which are not
military objectives as defined in paragraph 4.

6. “Recording” means a physical, administrative and
technical operation designed to obtain, for the purpose
of registration in the official records, all available
information facilitating the location of minefields,
mines and booby-traps.

Article 3

General restrictions on the use
of mines, booby-traps and other devices

1. This Article applies to:
(a) mines;
(b) booby-traps; and
(c) other devices.

2. It is prohibited in all circumstances to direct
weapons to which this Article applies, either in offence,
defence or by way of reprisals, against the civilian
population as such or against individual civilians.

3. The indiscriminate use of weapons to which this
Article applies is prohibited. Indiscriminate use is any
placement of such weapons:

(@) which is not on, or directed at, a military objective;
or

(b) which employs a method or means of delivery
which cannot be directed at a specific military
objective; or

(c) which may be expected to cause incidental loss of
civilian life, injury to civilians, damage to civilian
objects, or a combination thereof, which would be
excessive in relation to the concrete and direct
military advantage anticipated.

4. All feasible precautions shall be taken to protect
civilians from the effects of weapons to which this
Article applies. Feasible precautions are those
precautions which are practicable or practically
possible taking into account all circumstances ruling
at the time, including humanitarian and military
considerations.

Strana 15



Strana 16

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Priloha k éiastke 194

Zbierka zakonov 2004

Strana 5945

Article 4

Restrictions on the use of mines other than remotely
delivered mines, booby-traps and other devices
in populated areas

1. This Article applies to:

(a) mines other than remotely delivered mines;

(b) booby-traps; and

(c) other devices.

2. It is prohibited to use weapons to which this
Article applies in any city, town, village or other area
containing a similar concentration of civilians in which
combat between ground forces is not taking place or
does not appear to be imminent, unless either:

(a) they are placed on or in the close vicinity of a
military objective belonging to or under the control
of an adverse party; or

(b) measures are taken to protect civilians from their
effects, for example, the posting of warning signs,
the posting of sentries, the issue of warnings or the
provision of fences.

Article 5

Restrictions on the use of remotely delivered mines

1. The use of remotely delivered mines is prohibited
unless such mines are only used within an area which
is itself a military objective or which contains military
objectives, and unless:

(a) their location can be accurately recorded in
accordance with Article 7(1)(a); or

(b) an effective neutralizing mechanism is used on
each such mine, that is to say, a self-actuating
mechanism which is designed to render a mine
harmless or cause it to destroy itself when it is
anticipated that the mine will no longer serve the
military purpose for which it was placed in
position, or a remotely-controlled mechanism
which is designed to render harmless or destroy a
mine when the mine no longer serves the military
purpose for which it was placed in position.

2. Effective advance warning shall be given of any
delivery or dropping of remotely delivered mines which
may affect the civilian population, unless circumstances
do not permit.

Article 6
Prohibition on the use of certain booby traps

1. Without prejudice to the rules of international law
applicable in armed conflict relating to treachery and
perfidy, it is prohibited in all circumstances to use:

(@) any booby-trap in the form of an apparently
harmless portable object which is specifically
designed and constructed to contain explosive
material and to detonate when it is disturbed or
approached; or

(b) booby-traps which are in any way attached to or
associated with:

(i) internationally recognized protective emblems,
signs or signals;
(i) sick, wounded or dead persons;

(iii) burial or cremation sites or graves;

(iv) medical facilities, medical equipment, medical
supplies or medical transportation;

(v) children’s toys or other portable objects or
products specially designed for the feeding,
health, hygiene, clothing or education of
children;

(vi) food or drink;

(vii) kitchen utensils or appliances except in
military establishments, military locations or
military supply depots;

(viii) objects clearly of a religious nature;

(ix) historic monuments, works of art or places or
worship which constitute the cultural or
spiritual heritage of peoples;

(x) animals or their carcasses.

2. It is prohibited in all circumstances to use any
booby-trap which is designed to cause superfluous
injury or unnecessary suffering.

Article 7

Recording and publication of the location
of minefields, mines and booby-traps

1. The parties to a conflict shall record the location
of:
(a) all pre-planned minefields laid by them; and
(b) all areas in which they have made large-scale and
pre-planned use of booby-traps.

2. The parties shall endeavour to ensure the
recording of the location of all other minefields, mines
and booby-traps which they have laid or placed in
position.

3. All such records shall be retained by the parties
who shall:

(a) immediately after the cessation of active hostilities:

(i) take all necessary and appropriate measures,
including the use of such records, to protect
civilians from the effects of minefields, mines
and booby-traps; and either

(ii) in cases where the forces of neither party are in
the territory of the adverse party, make
available to each other and to the
Secretary-General of the United Nations all
information in their possession concerning the
location of minefields, mines and booby-traps
in the territory of the adverse party; or

(iii) once complete withdrawal of the forces of the
parties from the territory of the adverse party
has taken place, make available to the adverse
party and to the Secretary-General of the
United Nations all information in their
possession concerning the location of
minefields, mines and booby traps in the
territory of the adverse party;

(b) When a United Nations force or mission performs
functions in any area, make available to the
authority mentioned in Article 8 such information
as is required by that Article;

(c) whenever possible, by mutual agreement, provide
for the release of information concerning the
location of minefields, mines and booby traps,
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particularly in agreements governing the cessation
of hostilities.

Article 8

Protection of United Nations forces and missions
from the effects of minefields, mines
and booby-traps

1. When a United Nations force or mission performs
functions of peace-keeping, observation or similar
functions in any area, each party to the conflict shall, if
requested by the head of the United Nations force or
mission in that area, as far as it is able:

(a) remove or render harmless all mines or booby-traps
in that area;

(b) take such measures as may be necessary to protect
the force or mission from the effects of minefields,
mines and booby-traps while carrying out its
duties; and

(c) make available to the head of the United Nations
force or mission in that area, all information in the
party’s possession concerning the location of
minefields, mines and booby-traps in that area.

2. When a United Nations fact-finding mission
performs functions in any area, any party to the
conflict concerned shall provide protection to that
mission except where, because of the size of such
mission, it cannot adequately provide such protection.
In that case it shall make available to the head of the
mission the information in its possession concerning
the location of minefields, mines and booby-traps in
that area.

Article 9

International co-operation in the removal
of minefields, mines and booby-traps

After the cessation of active hostilities, the parties
shall endeavour to reach agreement, both among
themselves and, where appropriate, with other States
and with international organizations, on the provision
of information and technical and material assistance —
including, in appropriate circumstances, joint
operations - necessary to remove or otherwise render
ineffective minefields, mines and booby-traps placed in
position during the conflict.

TECHNICAL ANNEX TO THE PROTOCOL
ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS
ON THE USE OF MINES, BOOBY-TRAPS
AND OTHER DEVICES (PROTOCOL II)
GUIDELINES ON RECORDING

Whenever an obligation for the recording of the
location of minefields, mines and booby traps arises
under the Protocol, the following guidelines shall be
taken into account.

1. With regard to pre-planned minefields and
large-scale and pre-planned use of booby-traps:
(a) maps, diagrams or other records should be made in
such a way as to indicate the extent of the minefield
or booby-trapped area; and

(b) the location of the minefield or booby-trapped area
should be specified by relation to the co-ordinates
of a single reference point and by the estimated
dimensions of the area containing mines and booby
traps in relation to that single reference point.

2. With regard to other minefields, mines and
booby-traps laid or placed in position:

In so far as possible, the relevant information speci-
fied in paragraph 1 above should be recorded so as to
enable the areas containing minefields, mines and
booby-traps to be identified.

PROTOCOL ON PROHIBITIONS
OR RESTRICTIONS ON THE USE
OF INCENDIARY WEAPONS (PROTOCOL III)

Article 1
Definitions

For the purpose of this Protocol:

1. “Incendiary weapon” means any weapon or
munition which is primarily designed to set fire to
objects or to cause burn injury to persons through the
action of flame, heat, or a combination thereof,
produced by a chemical reaction of a substance
delivered on the target.

(@) Incendiary weapons can take the form of, for
example, flame throwers, fougasses, shells, rockets,
grenades, mines, bombs and other containers of
incendiary substances.

(b) Incendiary weapons do not include:

(i) Munitions which may have incidental
incendiary effects, such as illuminants,
tracers, smoke or signalling systems;

(ii) Munitions designed to combine penetration,
blast or fragmentation effects with an additional
incendiary effect, such as armour-piercing
projectiles, fragmentation shells, explosive
bombs and similar combined-effects munitions
in which the incendiary effect is not specifically
designed to cause burn injury to persons, but to
be used against military objectives, such as
armoured vehicles, aircraft and installations or
facilities.

2. “Concentration of civilians” means any
concentration of civilians, be it permanent or
temporary, such as in inhabited parts of cities, or
inhabited towns or villages, or as in camps or columns
of refugees or evacuees, or groups of nomads.

3. “Military objective” means, so far as objects are
concerned, any object which by its nature, location,
purpose or use makes an effective contribution to
military action and whose total or partial destruction
capture or neutralization, in the circumstances ruling
at the time, offers a definite military advantage.

4. “Civilian objects” are all objects which are not
military objectives as defined in paragraph 3.

5. “Feasible precautions” are those precautions
which are practicable or practically possible taking
into account all circumstances ruling at the time,
including humanitarian and military considerations.
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Article 2

Protection of civilians and civilian objects

1. It is prohibited in all circumstances to make the
civilian population as such, individual civilians or
civilian objects the object of attack by incendiary
weapons.

2. It is prohibited in all circumstances to make any
military objective located within a concentration of
civilians the object of attack by air-delivered incendiary
weapons.

3. It is further prohibited to make any military
objective located within a concentration of civilians the

object of attack by means of incendiary weapons other
than air-delivered incendiary weapons, except when
such military objective is clearly separated from the
concentration of civilians and all feasible precautions
are taken with a view to limiting the incendiary effects
to the military objective and to avoiding, and in any
event to minimizing, incidental loss of civilian life,
injury to civilians and damage to civilian objects.

4. It is prohibited to make forests or other kinds of
plant cover the object of attack by incendiary weapons
except when such natural elements are used to cover,
conceal or camouflage combatants or other military
objectives, or are themselves military objectives.
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